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Последние годы ознаменовались все учащающимися попытками
внедрения в живой организм тех или иных компьютерных элемен-
тов. Похоже, приближается время, когда имплантированные в орга-
низм устройства будут выполнять чисто утилитарные функции рас-
ширения человеческих возможностей.

ê‡Á„Ó‚Ó
«ÒÍ‚ÓÁ¸ ÁÛ·˚» 

Б е с ш у м н а я  п е р е д а ч а  з в у к а

»

7 ÇÓÁÏÓÊÌÓ, Ú‡ÍÓ‚Ó
·ÎËÊ‡È¯ÂÂ ·Û‰Û-
˘ÂÂ ÏÓ·ËÎ¸ÌÓ„Ó
ÚÂÎÂÙÓÌ‡

Национальный музей науки и промы-

шленности Великобритании выста-

вил на всеобщее обозрение любо-

пытный экспонат — модель-прототип не

очень сложного (по нынешним временам)

электронно-механического прибора, пред-

ставляющего собой микросхему радиопри-

емного блока, транслирующую принятые

сигналы в механические колебания микро-

вибратора. «Изюминка» устройства в его

сверхминиатюрности и в том, что устанав-

ливать его предполагается под обычную

зубную пломбу. Функции будущего прибо-

ра описываются несколько расплывчато:

«взаимодействие со многими электронно-

цифровыми устройствами, в том числе с

мобильными телефонами, радиоприемни-

ками и компьютерами». Авторы модели —

Джеймс Огер и Джимми Луазо, два выпуск-

ника колледжа в Великобритании.

ÅÂÚıÓ‚ÂÌ ·˚ ÔÓÁ‡‚Ë‰Ó‚‡Î
Концептуальная идея устройства основана

на некоторых особенностях нашего слухо-

вого аппарата. Дело в том, что звуковые ко-

лебания могут восприниматься не только по

воздуху через ушные барабанные перепон-

ки, но и непосредственно через костную

ткань. Известный факт: великий немецкий

композитор Бетховен продолжал писать му-

зыкальные произведения, даже полностью

потеряв слух. Игру на рояле Бетховен слу-

шал, уперев в крышку инструмента зажатую

в зубах трость. 
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Предлагаемое устройство — реализация

этой идеи в современном высокотехнологи-

ческом исполнении. Например, радиопри-

емник «электронной пломбы» теоретически

можно подключить к мобильному телефону

по распространенному сегодня радиоинтер-

фейсу Bluetooth и абсолютно незаметно

для окружающих общаться по телефону. Да,

вполне возможно, что именно общаться, а

не просто слушать обоими «зубами» (на-

звание радиоинтерфейса Bluetooth в до-

словном переводе выглядит как «голубой

зуб»). Бесшумную передачу речи сможет

обеспечить совсем другая, но не менее ин-

тересная технология.

ÉÓ‚ÓËÏ ÏÓÎ˜‡…
Японская корпорация NTT DoCoMo уже дав-

но и достаточно активно ведет разработку

интеллектуального мобильного телефона,

способного «читать по губам» в прямом

смысле слова. Расположенный возле мик-

рофона специальный датчик улавливает

слабые электрические сигналы, вырабаты-

ваемые мышцами рта во время произнесе-

ния слов. Затем сигналы преобразуются

голосовым синтезатором в связную речь,

которая и передается по телефону. 

Таким образом, можно будет разгова-

ривать как бы про себя, ничуть не мешая

при этом окружающим. Сейчас инженеры

активно работают над специальным про-

граммным обеспечением, которое должно

обеспечивать надежное распознавание

«бесшумных звуков». Сегодня система уже

узнает все гласные буквы, и скоро ее обучат

согласным. 

Резко повысить точность распознава-

ния речи позволят мобильные терминалы

третьего поколения, многие из которых бу-

дут иметь встроенную видеокамеру. До-

полнительный плюс — возможность нор-

мально разговаривать (а не перекрикивать

шум) хоть на стадионе во время футболь-

ного матча. Мощность процессоров мо-

бильных телефонов растет высокими тем-

пами, и не исключено, что с выходом этой

технологии на рынок появится возмож-

ность на лету переводить распознанную

речь и синтезировать ее на иностранном

языке. Понятно, что качество такого пере-

вода будет весьма низким, и проблему с

коллегой из другой страны обсудить не

удастся, но все равно удобно. 

При всей привлекательности этой

авангардной технологии пользователи

столкнутся с целым рядом проблем не тех-

нического свойства. Например, во время

разговора некоторые, как бы это помягче

выразиться, чересчур эмоционально реаги-

руют на речь собеседника и мысленно про-

износят слова, отнюдь не предназначенные

для озвучивания. Не исключено, что ваш

собеседник услышит от вас больше, чем вы

хотели сказать. Еще одна проблема — 

малопривлекательность такого рода обще-

ния для того, кто будет вынужден слушать

синтезированную механическую речь вмес-

то живого голоса. Ожидаемое время появ-

ления таких мобильных телефонов на рын-

ке — через четыре-пять лет.

…Ë ˜ËÚ‡ÂÏ ÌÂ „Îfl‰fl!
Сегодня наиболее динамично развиваются

высокотехнологичные решения. Неудиви-

тельно, что самые «продвинутые» и наибо-

лее интересные, с позиции пользователей,

решения рождаются на стыке разных на-

правлений. Особенно, когда за дело берут-

ся мировые гранды с многомиллионными

бюджетами на исследовательские работы.

Например, компания Hewlett-Packard вы-

пустила прототип мобильного устройства

под названием The Translator, который

представляет собой карманный компью-

тер, дополнительно оснащенный цифровой

фотокамерой, сканером и лингвистичес-

ким программным обеспечением для рабо-

ты с текстом. Выбранный текст фотогра-

фируется камерой, сканер сканирует

изображение текста и отправляет его на

электронный переводчик. Подключить к

этому замечательному устройству програм-

му синтеза речи не будет представлять

особых трудностей. 

Путь дальнейшего развития можно по-

пытаться спрогнозировать: встраиваемый

в большинство современных КПК радиоин-

терфейс для передачи данных в сочетании

с анонсированным прототипом «зубопри-

емника» позволит реализовать удаленное

чтение текстов. Причем практически на

любом расстоянии (при использовании

мобильных сетей связи) и незаметно для

окружающих. 

Просто блестящие перспективы, в том

числе и для студентов: спрятанную в зубе

шпаргалку не обнаружит даже самый тех-

нологически продвинутый преподаватель.

Еще интереснее выглядит в этой связи он-

лайновый «голосовой» электронный пере-

водчик: современные системы позволяют

автоматически переводить несложные тек-

сты с уровнем передачи смысла вплоть до

90–92%. Фантастика? Пока да, завтра —

посмотрим.

Сергей Потресов

»

íÛ‰ÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ÍÓ„‰‡ Ë ·Û‰ÂÚ ÎË ‚ÓÓ·˘Â

«ÍÓÌˆÂÔÚÛ‡Î¸Ì˚È ÁÛ·» Â‡ÎËÁÓ‚‡Ì Ì‡ Ô‡Í-

ÚËÍÂ. åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ ÏÓ·ËÎ¸ÌÓ-

ÚÂÎÂÙÓÌÌ‡fl Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓÒÚ¸ ˝ÚÓÈ ÍÓÌˆÂÔ-

ˆËË ‚˚Á‚‡Ì‡ ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ÊÂÎ‡ÌËÂÏ

‡‚ÚÓÓ‚ ÔË‚ÎÂ˜¸ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ

Í Ë‰ÂÂ Ë Â¯ËÚ¸ ÌÂÔÓÒÚ˚Â ‚ÓÔÓÒ˚ ÙË-

Ì‡ÌÒËÓ‚‡ÌËfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Ëı Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍËı

‡·ÓÚ ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË. é‰Ì‡ÍÓ Ì‡ÏÌÓ„Ó ËÌ-

ÚÂÂÒÌÂÂ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÂ ÔÂÒÔÂÍÚË‚˚ Ú‡ÍÓ„Ó

ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡: ÒÓÚÌË Ú˚Òfl˜ ÔÓÚÂfl‚¯Ëı ÒÎÛı

Î˛‰ÂÈ Ò Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂÏ ÔÓÊÂÚ‚Ó‚‡ÎË ·˚

‰‡ÊÂ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ Á‰ÓÓ‚˚Ï ÁÛ·ÓÏ ‡‰Ë

‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ıÓÚfl ·˚ ˜‡ÒÚË˜ÌÓ„Ó ‚ÓÁ‚‡-

˘ÂÌËfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÒÎ˚¯‡Ú¸. óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl

Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍËı ‡ÒÔÂÍÚÓ‚ Â‡ÎËÁ‡ˆËË, ÚÓ ÒÓ-

‚ÂÏÂÌÌ˚Ï ÚÂıÌÓÎÓ„ËflÏ ‚ÓÔÎÓ˘ÂÌËÂ Ú‡ÍÓ-

„Ó ÔÓÂÍÚ‡ ‚ ÊËÁÌ¸ ‚ÔÓÎÌÂ «ÔÓ ÁÛ·‡Ï» —

Í‡Í ‚ ÔflÏÓÏ, Ú‡Í Ë ‚ ÔÂÂÌÓÒÌÓÏ ÒÏ˚Ò-

Î‡ı. ëÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÒÂ¸ÂÁÌÓÂ ÚÂı-

ÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚ËÂ — ÔÓ·ÎÂÏ‡

˝ÌÂ„ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl: ÌÂ Ò‚ÂÎËÚ¸ ÊÂ ÁÛ· ‡Á

‚ ÌÂ‰ÂÎ˛ ‰Îfl Á‡ÏÂÌ˚ ·‡Ú‡ÂÈÍË! ÇÓÚ ÚÓÎ¸-

ÍÓ Ì‡˜ËÌ‡˛Ú ÔÓÒÂ˘‡Ú¸ ‚ÒflÍËÂ ÌÂıÓÓ¯ËÂ

Ï˚ÒÎË Ë ‚Ë‰ÂÌËfl, ÚËÔ‡ «ÂËÌÍ‡Ì‡ˆËË»

ÒÍ‡ÁÓ˜Ì˚ı ÚÂı„Î‡Á˚ı ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÈ (˝ÚÓ ÍÓ„-

‰‡ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË «¯Ú‡ÚÌ˚ı» „Î‡Á ÔÂÂÒÚ‡ÌÛÚ

Ì‡Ò ÛÒÚ‡Ë‚‡Ú¸). à ÒÂ„Ó‰Ìfl¯ÌËÂ ‰ÂÚÍË ·Û‰ÛÚ

‡‚ÌÓ‰Û¯ÌÓ ÔÓÊËÏ‡Ú¸ ÔÎÂ˜‡ÏË Ì‡ ÒÚÓÍË

«…‡ ‚Ó Î·Û Á‚ÂÁ‰‡ „ÓËÚ» — ‚ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ,

˜Â„Ó Ú‡Ï ÔÂ‰ÍË Ì‡ıÓ‰ËÎË Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚

ˆËÙÓ‚ÓÈ ‚Ë‰ÂÓÍ‡ÏÂÂ ÒÓ ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Ï Î‡-

ÁÂÌ˚Ï ‰‡Î¸ÌÓÏÂÓÏ?

á‡„Ó‚‡Ë‚‡ÌËÂ ÁÛ·Ó‚

ÑÛ„ËÂ ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚Â ÔËÏÂÌÂÌËfl


